
Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Josefa Velasco Navarro

Žalovaný: Fondo de Garantía Salarial (Fogasa)

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Juzgado de lo Social
Único de Algeciras – Výklad směrnice Rady 80/987/EHS ze dne
20. října 1980 o sbližování právních předpisů členských států
týkajících se ochrany zaměstnanců v případě platební neschop-
nosti zaměstnavatele (Úř. věst. L 283, s. 23; Zvl. vyd. 05/01,
s. 217), ve znění směrnice Evropského parlamentu a Rady
2002/74/ES ze dne 23. září 2002 (Úř. věst. L 270, s. 10;
Zvl. vyd. 05/04, s. 261) – Rozsah záruky poskytované záruční
institucí – Odstupné při skončení pracovního poměru – Vnitro-
státní právní úprava, která k tomuto odstupnému vyžaduje
rozsudek nebo správní rozhodnutí – Přímý účinek směrnice,
v pozměněném znění, pokud jde o platební neschopnost
prohlášenou mezi dnem vstupu směrnice 2002/74 v platnost
a uplynutím lhůty k jejímu provedení

Výrok

1) V případě neprovedení směrnice Evropského parlamentu a Rady
2002/74/ES ze dne 23. září 2002, kterou se mění směrnice Rady
80/987/EHS o sbližování právních předpisů členských států týkají-
cích se ochrany zaměstnanců v případě platební neschopnosti
zaměstnavatele, do vnitrostátního práva k 8. říjnu 2005 se případ-
ného přímého účinku čl. 3 prvního pododstavce směrnice Rady
80/987/EHS ze dne 20. října 1980 o ochraně zaměstnanců
v případě platební neschopnosti zaměstnavatele, ve znění směrnice
2002/74, každopádně nelze dovolávat v souvislosti s platební
neschopností, která nastala před uvedeným datem.

2) Pokud vnitrostátní právní úprava spadá do působnosti směrnice
80/987 ve znění směrnice 2002/74, vnitrostátní soud musí
v případech platební neschopnosti, která nastala v období mezi
vstupem posledně uvedené směrnice v platnost a uplynutím lhůty
pro její provedení, zajistit, aby byla tato vnitrostátní právní úprava
uplatňována v souladu se zásadou zákazu diskriminace, uznávanou
právním řádem Společenství.

(1) Úř. věst. C 212, 2.9.2006.

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne
17. ledna 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Bundesfinanzhof – Německo) – Theodor Jäger v. Finanzamt

Kusel-Landstuhl

(Věc C-256/06) (1)

(Volný pohyb kapitálu — Články 73b a 73d Smlouvy o ES
(nyní články 56 ES a 58 ES) — Dědická daň — Oceňování
majetku, který je součástí dědictví — Zemědělský a lesní
majetek v jiném členském státě — Méně výhodný způsob

oceňování majetku a výpočtu splatné daně)

(2008/C 64/10)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Bundesfinanzhof

Účastníci původního řízení

Žalobce: Theodor Jäger

Žalovaný: Finanzamt Kusel-Landstuhl

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Bundesfinanzhof –
Výklad článku 56 Smlouvy o ES – Vnitrostátní právní úprava
dědické daně – Použití různých metod oceňování hodnoty
zemědělských a lesních pozemků, které rozlišují podle toho, zda
tyto pozemky leží na vnitrostátním území, nebo v jiném člen-
ském státě, jakož i nezdanitelné částky pro nabytí pozemků
nacházejících se na vnitrostátním území, což má za následek
vyšší daňové zatížení, pokud majetek zahrnuje zemědělský
a lesní majetek nacházející se v jiném členském státě, než kdyby
se celý majetek nacházel na vnitrostátním území

Výrok

Článek 73b odst. 1 Smlouvy o ES (nyní čl. 56 odst. 1 ES) ve spojení
s článkem 73d Smlouvy o ES (nyní článek 58 ES) musí být vykládán
v tom smyslu, že brání právní úpravě členského státu, jež pro účely
výpočtu daně z dědictví sestávajícího z majetku, který se nachází na
území uvedeného státu, a ze zemědělského a lesnického majetku, který
se nachází v jiném členském státě,

— stanoví, že majetek, který se nachází v tomto jiném členském státě,
je zohledněn ve výši své tržní hodnoty, zatímco pro totožný
tuzemský majetek platí zvláštní postup oceňování, jehož výsledky
dosahují průměrně jen 10 % uvedené tržní hodnoty, a
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— vyhrazuje pro zemědělský a lesnický majetek v tuzemsku uplatnění
nezdanitelné částky, jakož i započtení jeho zbývající hodnoty jen do
výše 60 %.

(1) Úř. věst. C 224, 16.9.2006.

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne
24. ledna 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Corte suprema di cassazione – Itálie) – Roby Profumi Srl v.

Comune di Parma

(Věc C-257/06) (1)

(Článek 28 ES — Směrnice 76/768/EHS — Ochrana zdraví
— Kosmetické prostředky — Dovoz — Sdělení informací
týkajících se kosmetických prostředků orgánům státu dovozu)

(2008/C 64/11)

Jednací jazyk: italština

Předkládající soud

Corte suprema di cassazione

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Roby Profumi Srl

Žalovaná: Comune di Parma

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Corte suprema di
cassazione – Výklad článku 28 Smlouvy o ES a článku 7 směr-
nice Rady 76/768/EHS ze dne 27. července 1976 o sbližování
právních předpisů členských států týkajících se kosmetických
prostředků (Úř. věst. L 262, s. 169), ve znění směrnice Rady
93/35/EHS ze dne 14. června 1993 (Úř. věst. L 151, s. 32) –
Výrobky připravené k prodeji pocházející z jiných členských
států – Vnitrostátní ustanovení zavazující dovozce poskytnout
úplný a podrobný seznam látek obsažených ve výrobku

Výrok

Článek 7 směrnice Rady 76/768/EHS ze dne 27. července 1976
o sbližování právních předpisů členských států týkajících se kosmetic-
kých prostředků, ve znění směrnice Rady 93/35/EHS ze dne 14. června
1993, nebrání vnitrostátnímu ustanovení, které v zájmu rychlého
a účinného lékařského ošetření v případě potíží zavazuje dovozce
kosmetických prostředků sdělit ministerstvu zdravotnictví a kraji jméno
nebo obchodní název podniku, jeho sídlo a sídlo jeho výrobního

závodu, jakož i úplný a podrobný seznam látek použitých a látek obsa-
žených v uvedených prostředcích.

(1) Úř. věst. C 212, 2.9.2006.

Rozsudek Soudního dvora (velkého senátu) ze dne 29. ledna
2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce Juzgado de
lo Mercantil no 5 de Madrid – Španělsko) – Productores de
Música de España (Promusicae) v. Telefónica de España

SAU

(Věc C-275/06) (1)

(Informační společnost — Povinnosti poskytovatelů služeb —
Uchovávání a zpřístupnění určitých provozních údajů —

Povinnost zpřístupnění — Meze — Ochrana důvěrnosti elek-
tronických komunikací — Slučitelnost s ochranou autorského
práva a práv s ním souvisejících — Právo na účinnou ochranu

duševního vlastnictví)

(2008/C 64/12)

Jednací jazyk: španělština

Předkládající soud

Juzgado de lo Mercantil no 5 de Madrid

Účastníci původního řízení

Žalobce: Productores de Música de España (Promusicae)

Žalovaná: Telefónica de España SAU

Předmět

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Juzgado de lo
Mercantil – Výkladu čl. 15 odst. 2 a článku 18 směrnice Evrop-
ského parlamentu a Rady 2000/31/ES ze dne 8. června 2000
o některých právních aspektech služeb informační společnosti,
zejména elektronického obchodu, na vnitřním trhu
(Úř. věst. L 178, s. 1; Zvl. vyd. 13/25, s. 399), čl. 8 odst. 1 a 2
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/29/ES ze dne
22. května 2001 o harmonizaci určitých aspektů autorského
práva a práv s ním souvisejících v informační společnosti
(Úř. věst. L 167, s. 10; Zvl. vyd. 17/01, s. 230) a článku 8 směr-
nice Evropského parlamentu a Rady 2004/48/ES ze dne
29. dubna 2004 o dodržování práv duševního vlastnictví
(Úř. věst. L 157, s. 45; Zvl. vyd. 17/02, s. 32) – Nakládání s údaji
vytvářenými v rámci komunikací v souvislosti s poskytováním
služby informační společnosti – Povinnost provozovatelů sítí
a služeb elektronických komunikací, poskytovatelů připojení
k telekomunikačním sítím a poskytovatelů služeb shromažďo-
vání informací uchovat a zpřístupnit uvedené údaje – Vyloučení
z rámce občanskoprávního řízení
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